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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

——— ———

De Overeenkomst inzake Partnerschap en Samen-
werking waarbij een partnerschap tot stand wordt
gebracht tussen de Europese Gemeenschappen en
hun Lid-Staten, enerzijds, en de Russische Federatie,
anderzijds, werd ondertekend te Korfoe op 24 juni
1994. Belgie¨ heeft deze Overeenkomst inzake Part-
nerschap en Samenwerking ondertekend. Van de be-
krachtiging werd op 18 juli 1997 mededeling gedaan
aan de Raad van de Europese Unie.

L’Accord de Partenariat et de Coopération
établissant un partenariat entre les Communautés
européennes et leurs E´ tats membres, d’une part, et la
Fédération de Russie, d’autre part, a été signé à
Corfou le 24 juin 1994. La Belgique a ratifié cet
Accord de Partenariat et de Coopération. Elle a noti-
fié sa ratification au Conseil de l’Union européenne
le 18 juillet 1997.

Aangezien de toetreding (op 1 januari 1995) van
de Republiek Finland, de Republiek Oostenrijk en
het Koninkrijk Zweden tot de Europese Unie na de
ondertekening van de Overeenkomst inzake Partner-
schap en Samenwerking heeft plaatsgevonden, werd
deze aangevuld met een Protocol, ondertekend te
Brussel op 21 mei 1997.

L’adhésion à l’Union européenne (le 1er janvier
1995) de la République d’Autriche, de la République
de Finlande et du Royaume de Suède étant interve-
nue après la signature de cet Accord de Partenariat et
de Coopération, ce dernier a fait l’objet d’un Proto-
cole signé à Bruxelles le 21 mai 1997.

Dit Protocol, dat de inhoud van de Overeenkomst
inzake Partnerschap en Samenwerking onverlet laat
(artikel 1), strekt in hoofdzaak tot het opnemen als
partij bij de Overeenkomst van de Republiek Fin-
land, de Republiek Oostenrijk en het Koninkrijk
Zweden, alsmede tot het stellen van de tekst van de
Overeenkomst in de Finse en de Zweedse taal (arti-
kel 2).

Sans toucher à la substance de l’Accord de Parte-
nariat et de Coopération, ce Protocole vise essentiel-
lement à inclure comme parties à cet Accord la Ré-
publique d’Autriche, la République de Finlande et le
Royaume de Suède (article 1). Il vise par ailleurs à
établir le texte de cet Accord en langues finnoise et
suédoise (article 2).

Op voorstel van de Werkgroep Gemengde Verdra-
gen van 23 oktober 1996 heeft de Interministerie¨le
Conferentie «Buitenlands Beleid» (ICBB) op
31 december 1996 bevestigd dat het Protocol van
gemengde aard is (federaal/gemeenschappen/gewes-
ten).

Sur proposition du Groupe de Travail Traités
Mixtes du 23 octobre 1996, la Conférence intermi-
nistérielle «Politique étrangère» (CIPE) a approuvé
le 31 décembre 1996 le caractère mixte de ce Proto-
cole (fédéral/communautés/régions).

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.



1-1029/1 -1997/1998( 3 )

WETSONTWERP PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken.

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères.

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken is gelast
het ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt,
in Onze naam aan de Wetgevende Kamers voor te
leggen en bij de Senaat in te dienen:

Notre ministre des Affaires étrangères est chargé
de présenter, en Notre nom, aux Chambres législati-
ves et de déposer au Sénat, le projet de loi dont la
teneur suit :

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à
l’article 77 de la Constitution.

Artikel 2 Article 2

Het Protocol bij de Partnerschaps- en Samenwer-
kingsovereenkomst waarbij een partnerschap tot
stand wordt gebracht tussen de Europese Gemeen-
schappen en hun Lid-Staten, enerzijds, en de Russi-
sche Federatie, anderzijds, gedaan te Brussel op
21 mei 1997, zal volkomen gevolg hebben.

Le Protocol à l’Accord de partenariat et de coopé-
ration établissant un partenariat entre les Commu-
nautés européennes et leurs E´ tats membres, d’une
part, et la Fédération de Russie, d’autre part, signé à
Bruxelles le 21 mai 1997, sortira son plein et entier
effet.

Gegeven te Brussel, 11 juni 1998. Donné à Bruxelles, le 11 juin 1998.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege: Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.
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PROTOCOL PROTOCOLE

BIJ DE PARTNERSCHAPS- EN SAMENWERKINGSO-
VEREENKOMST WAARBIJ EEN PARTNERSCHAP TOT
STAND WORDT GEBRACHT TUSSEN DE EUROPESE
GEMEENSCHAPPEN EN HUN LID-STATEN, ENER-
ZIJDS, EN DE RUSSISCHE FEDERATIE, ANDERZIJDS

À L’ACCORD DE PARTENARIAT ET DE COOPE´ RATION
ÉTABLISSANT UN PARTENARIAT ENTRE LES
COMMUNAUTÉ S EUROPÉENNES ET LEURS ÉTATS
MEMBRES, D’UNE PART, ET LA FÉ DERATION DE
RUSSIE, D’AUTRE PART

HET KONINKRIJK BELGIE, LE ROYAUME DE BELGIQUE,

HET KONINKRIJK DENEMARKEN, LE ROYAUME DE DANEMARK,

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE,

DE HELLEENSE REPUBLIEK, LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE,

DE FRANSE REPUBLIEK, LE ROYAUME D’ESPAGNE,

IERLAND, L’IRLANDE,

DE ITALIAANSE REPUBLIEK, LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG,

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK, LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE,

DE PORTUGESE REPUBLIEK, LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE,

DE REPUBLIEK FINLAND, LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE,

HET KONINKRIJK ZWEDEN, LE ROYAUME DE SUÈDE,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-
BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND,

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D’IRLANDE DU NORD,

Verdragsluitende Partijen bij het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap, het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie,

Parties contractantes au traité instituant la Communauté
européenne, au traité instituant la Communauté européenne du
charbon et de l’acier et au traité instituant la Communauté euro-
péenne de l’énergie atomique,

hierna «Lid-Staten» te noemen, en ci-après dénommées «E´ tats membres», et

DE EUROPESE GEMEENSCHAP, DE EUROPESE GE-
MEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL EN DE EURO-
PESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE,

LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE, LA COMMU-
NAUTÉ EUROPÉENNE DU CHARBON ET DE L’ACIER ET
LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE DE L’ÉNERGIE
ATOMIQUE,

hierna «de Gemeenschap» te noemen, ci-après dénommées «Communauté»,

enerzijds, en d’une part, et

DE RUSSISCHE FEDERATIE, LA FÉDÉRATION DE RUSSIE,

anderzijds, d’autre part,

In verband met de toetreding op 1 januari 1995 van de Repu-
bliek Finland, de Republiek Oostenrijk en het Koninkrijk
Zweden tot de Europese Unie en uit dien hoofde tot de Ge-
meenschap,

vu l’adhésion de la République d’Autriche, de la République
de Finlande et du Royaume de Suède à l’Union européenne et,
par là meˆme, à la Communauté le 1er janvier 1995,

ZIJN ALS VOLGT OVEREENGEKOMEN: SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES:

Artikel 1 Article 1

De Republiek Oostenrijk, de Republiek Finland en het
Koninkrijk Zweden zijn Verdragsluitende Partijen bij de Part-

La Republique d’Autriche, la République de Finlande et le
Royaume de Suède sont parties à l’accord de partenariat et de
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nerschaps- en Samenwerkingsovereenkomst waarbij een part-
nerschap tot stand wordt gebracht tussen de Europese
Gemeenschappen en hun Lid-Staten, enerzijds, en de Russische
Federatie, anderzijds, die op 24 juni1994 te Korfoe werd onder-
tekend en hierna zal worden aangeduid als «de Overeenkomst»;
evenals de andere Lid-Staten van de Gemeenschap hechten zij
hun goedkeuring aan, respectievelijk nemen zij nota van de tekst
van de Overeenkomst en de aan de op dezelfde datum onderte-
kende slotakte gehechte gemeenschappelijke verklaringen, brief-
wisselingen en de verklaring van de Russische Federatie.

coopération établissant un partenariat entre les Communautés
européennes et leurs E´ tats membres, d’une part, et la Fédération
de Russie, d’autre part, signé à Corfou le 24 juin 1994, ci-aprés
dénommé «accord», et adoptent ou prennent acte, respective-
ment, au meˆme titre que les autres E´ tats membres de la Commu-
nauté, des textes de l’accord, ainsi que des déclarations commu-
nes, des échanges de lettres et de la déclaration de la Fédération
de Russie, joints à l’acte final signé à la meˆme date.

Artikel 2 Article 2

De teksten van de Overeenkomst, de Slotakte en alle daaraan
gehechte documenten zijn tevens opgesteld in de Finse en de
Zweedse taal. Zij worden aan dit Protocol gehecht en zijn gelij-
kelijk authentiek als de teksten in de andere talen waarin de
Overeenkomst, de Slotakte en de daaraan gehechte documenten
zijn opgesteld.

Les textes de l’accord, de l’acte final et de tous les documents
qui y sont joints sont établis en langues finnoise et suédoise. Ils
sont joints au present protocole et font foi au meˆme titre que les
textes de l’accord, de Pacte final et des documents qui y sont
joints etablis dans les autres langues.

Artikel 3 Article 3

Dit Protocol is opgesteld in tweevoud in de Deense, de Duitse,
de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse, de
Nederlandse, de Portugese, de Spaanse, de Zweedse en de Russi-
sche taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

Le présent protocole est établi en double exemplaire en
langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, fran-
çaise, grecque, italienne, néerlandaise, portugaise, suédoise et
russe, chacun de ces textes faisant également foi.

Artikel 4 Article 4

Dit Protocol wordt door de Overeenkomstsluitende Partijen
volgens hun eigen procedures goedgekeurd.

Le protocole est approuvé par les parties selon les procédures
qui leur sont propres.

Het Protocol treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand na de datum waarop de Partijen elkaar ervan kennisge-
ving doen dat de in de eerste alinea bedoelde procedures zijn
voltooid.

Le présent protocole entre en vigueur le premier jour du
deuxième mois suivant la date à laquelle les parties se notifient
l’accomplissement des procédures visées au premier alinéa.

Fait à Bruxelles, le vingt-et-un mai mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

Gedaan te Brussel, de eenentwintigste mei negentienhonderd zevenennegentig.
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VOORONTWERP VAN WET VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
AU CONSEIL D’ETAT

——— ———

Voorontwerp van wet houdende instemming met het Protocol
bij de Partnerschaps- en Samenwerkingsovereenkomst waarbij
een partnerschap tot stand wordt gebracht tussen de Europese
Gemeenschappen en hun Lid-Staten, enerzijds, en de Russische
Federatie, anderzijds, gedaan te Brussel op 21 mei 1997.

Avant-projet de loi portant assentiment au Protocole à l’Accord
de partenariat et de coopération établissant un partenariat entre
les Communautés européennes et leurs E´ tats membres, d’une
part, et la Fédération de Russie, d’autre part, signé à Bruxelles le
21 mai 1997.

Artikel 1 Article premier

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 77 van
de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2 Art. 2

Het Protocol bij de Partnerschaps- en Samenwerkingsovereen-
komst waarbij een partnerschap tot stand wordt gebracht tussen
de Europese Gemeenschappen en hun Lid-Staten, enerzijds, en
de Russische Federatie, anderzijds, gedaan te Brussel op 21 mei
1997, zal volkomen gevolg hebben.

Le Protocole à l’Accord de partenariat et de coopération
établissant un partenariat entre les Communautés européennes
et leurs E´ tats membres, d’une part, et la Fédération de Russie,
d’autre part, signé à Bruxelles le 21 mai 1997, sortira son plein et
entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE AVIS DU CONSEIL D’É TAT

——— ———

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, vierde kamer,
op 21 april 1998 door de minister van Buitenlandse Zaken
verzocht hem, binnen een termijn van ten hoogste een maand,
van advies te dienen over een voorontwerp van wet «houdende
instemming met het Protocol bij de Partnerschaps- en Samen-
werkingsovereenkomst waarbij een partnerschap tot stand
wordt gebracht tussen de Europese Gemeenschappen en hun
Lid-Staten, enerzijds, en de Russische Federatie, anderzijds,
gedaan te Brussel op 21 mei 1997», heeft op 3 juni 1998 het
volgende advies gegeven:

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, quatrième
chambre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 21 avril
1998, d’une demande d’avis, dans un délai ne dépassant pas un
mois, sur un avant-projet de loi «portant assentiment au Proto-
cole à l’Accord de partenariat et de coopération établissant un
partenariat entre les Communautés européennes et leurs E´ tats
membres, d’une part, et la Fédération de Russie, d’autre part,
signé à Bruxelles le 21 mai 1997», a donné le 3 juin 1998 l’avis
suivant :

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. Le projet n’appelle pas d’observation.

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

De heer R. ANDERSEN, kamervoorzitter; M. R. ANDERSEN, président de chambre;

De heren C. WETTINCK en P. LIE´ NARDY, staatsraden; MM. C. WETTINCK et P. LIÉNARDY, conseillers d’E´ tat;

De heren F. DELPERE´ E en J.-M. FAVRESSE, assessoren van de
afdeling wetgeving;

MM. F. DELPERÉE et J.-M. FAVRESSE, assesseurs de la
section de législation;

Mevrouw M. PROOST, griffier. Mme M. PROOST, greffier.

Het verslag werd uitgebracht door de heer B. JADOT, audi-
teur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd opgesteld en
toegelicht door de heer A. LEFE` BVRE, adjunct-referendaris.

Le rapport a été présenté par M. B. JADOT, auditeur. La note
du Bureau de coordination a été rédigée et déposée par M. A.
LEFÈBVRE, référendaire adjoint.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer R. ANDERSEN.

La concordance entre la version française et la version
néerlandaise a été vérifiée sous le controˆle de M. R. ANDER-
SEN.

De Griffier, De Voorzitter, Le Greffier, Le Président,

M. PROOST. R. ANDERSEN. M. PROOST. R. ANDERSEN.

53.694 — E. Guyot, n. v., Brussel


